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FROM CHAOS TO CLARITY

by Simon Blanchard, Romain Bocchio, Julien Lavenu and Frédéric Massie

At a time of profound turbulence for our 
sector, the 2025 vintage stands where the 
forces reshaping the world of wine converge. 
Through climatic, agronomic, oenological 

and economic lenses, it reveals the culmination 
of far-reaching change. It also shows how modern 
winegrowing rises to such challenges — drawing on 
the expertise of its time while looking firmly ahead. 
	 In a world like ours, this vintage was born of 
a sudden and exceptional season. A remarkably 
warm, dry and precocious cycle accelerated every 
stage of development, setting an unusually early 
tempo from budbreak onwards. Yet surprise did not 
give way to alarm. Experience prevailed. Today’s 
growers responded with clarity and control, drawing 
on the advances of agronomy and oenology. 
Informed by rigorous analysis, enriched by hard-
won experience and open to knowledge from 
across the globe, this precision-led approach 
guided the vigneron’s hand — refining inherited 
know-how to meet the realities of tomorrow.
	 Established methods are reassessed in the 
light of present conditions. Vineyard strategy 
adapts not only to the whims of the weather, but 
also to a market undergoing profound transition. 
In doing so, tradition reveals its true nature: 
not static preservation, but a living capacity to 
evolve, endure and remain a point of reference.

	 At the height of its technical mastery, however, 
this era is no longer singularly preoccupied 
with the pursuit of some supposed perfection or 
universal truth, whether in theory or in execution. 
It cannot — and should not — turn away from 
rigour, yet it rediscovers a more fundamental 
path and clarifies its intention. That intention is 
to move, through flavour and texture, through 
touch, through the quiet interplay of the senses.
	 There is a growing awareness of the emotion 
today’s consumer seeks, and of the subtle 
paradox shaping contemporary drinking, in 
which moderation sits alongside an appetite for 
ever more diverse and immersive experiences.
	 The judgement shown in interpreting this 
vintage gives cause for pride. It reflects its 
time — turbulence giving way to resolution. The 
wines are precise and sincere, true both to their 
terroirs and to the intent that shaped them.
	 If recent years have unsettled our sector 
and clouded certain ambitions, it is time to 
speak clearly about what defines Bordeaux — 
distinct identities and uncompromising quality.
	 May 2025 stand as a turning point in how we 
produce, how we speak about wine and how we move 
those who drink it. In the glass, the 2025 vintage 
reveals the many facets of Bordeaux viticulture, 
carried by renewed momentum and a quiet assurance.

IN A WORLD LIKE OURS, THIS VINTAGE WAS BORN OF A SUDDEN
AND EXCEPTIONAL SEASON.
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DU CHAOS À LA LUMIÈRE

par Simon Blanchard, Romain Bocchio, Julien Lavenu et Frédéric Massie

À l’orée des tumultes qui ébranlent notre 
filière, le millésime 2025 concentre 
l’ensemble des défis et des changements 
majeurs qui façonnent le nouveau visage de 

la viticulture contemporaine. Qu’on l’observe du point 
de vue climatique, viticole, œnologique ou contextuel, 
2025 est une synthèse, à l’apogée des mutations 
profondes de la société viticole. Son issue illustre bien la 
manière selon laquelle la viticulture moderne fait face 
avec les armes de son époque, et se tient avec ambition, 
assumant fièrement sa détermination conquérante. 
	 À l’image du monde qui est devenu le nôtre, ce 
millésime naît d’un scénario climatique soudain et 
exceptionnel. Chaud, sec et étrangement précoce à 
tous les stades, sa climatologie unique surprend sans 
effrayer pour autant. Les vignerons savent désormais 
déployer l’arsenal technique à leur disposition. C’est 
celui de l’agronomie et de l’œnologie modernes. 
Forte de l’analyse, riche de son expérience et des 
enseignements du passé, désormais ouverte sur le 
monde, une viticulture de haute maîtrise accompagne 
aujourd’hui la main du vigneron vers les modèles futurs. 
	 Elle ajuste les gestes viticoles ancestraux aux 
réalités du présent. Elle déploie les stratégies viticoles 
adaptées aux caprices du ciel, et à ceux d’un marché en 
profonde mutation. Elle sublime le sens véritable de la 
tradition, qui prouve sa faculté d’évolution permanente 
pour perdurer, et continuer à faire référence.  

À L’IMAGE DU MONDE QUI EST DEVENU LE NÔTRE,
CE MILLÉSIME NAÎT D’UN SCÉNARIO CLIMATIQUE SOUDAIN ET EXCEPTIONNEL.

	 Au plus fort de son expertise pourtant, l’ère technique 
moderne n’est finalement pas tant à la recherche d’une 
prétendue perfection, d’une vérité universelle, que 
ce soit dans son approche ou par l’exécution de son 
geste. Elle ne peut s’en écarter, mais elle redécouvre 
une voie fondamentale et précise son intention. C’est 
celle d’émouvoir par le goût, le toucher, le tactile et 
tous les sens. Elle perçoit le besoin d’émotion si chère 
au consommateur, et prend la mesure du paradoxe 
subtil entre le besoin de modération, et la boulimie 
d’expériences plurielles qui anime le dégustateur actuel.  
	 La justesse d’interprétation de ce millésime 
nous rend fiers. Il est à l’image de son époque. Il 
raconte l’histoire d’un scénario houleux et d’une fin 
heureuse. Il dévoile des vins sincères et justes qui 
sont tout à la fois le reflet de la diversité de leurs 
terroirs, et celui de la juste intention des vignerons. 
	 Si les tourments des années sombres ont 
bien ébranlé notre filière, perturbé quelques 
intentions œnologiques, ou masqué un évident 
renversement du monde, voici venu le temps 
d’affirmer avec justesse ce qui fait la force du vin de 
Bordeaux : identités plurielles, qualité sans appel.
	 Gageons que 2025 marque une année 
charnière dans la manière de produire, de 
raconter et d’émouvoir. Dans nos verres, il exhale 
les multiples facettes de la viticulture bordelaise, 
et un désir de conquête enivrant d’optimisme. 

EDITORIAL
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MARQUANTS
LES CHIFFRES

LA PRÉCOCITÉ / LE SPRINT EARLY DEVELOPMENT AND PACE

LA CONCENTRATION NATURELLE NATURAL CONCENTRATION

L’EFFET BALANCIER CLIMATIC ALTERNATION

L’ÉQUILIBRE EXCEPTIONNEL STRUCTURAL BALANCE

KEY INDICATORS

FIN MARS
DÉBOURREMENT

prématuré
à partir du 25 mars

Budbreak from 25 March,
a week ahead of average

MI-MAI
FLORAISON

expresse et homogène
début le 13 mai

Rapid, even flowering 
from 13 May

FIN JUILLET
VÉRAISON
accomplie

Veraison completed
by the end of July

VENDANGES précoces
EARLY HARVEST

Petites baies, pulpeuses avec peu de jus
Small berries with concentrated pulp and limited juice

Ratio marc / jus élevé
High skin-to-juice ratio

Peu de grappes, conséquence
de l’induction florale de 2024
Low bunch numbers reflecting

the 2024 floral induction
Petites grappes

Wingless bunches 

AMPLITUDE THERMIQUE IMPORTANTE
entre le jour et la nuit en juillet et en août

Marked day-night temperature variation throughout July and August

HORMIS PLUIE DU WEEK-END DE 
PÂQUES 70-80 MM
Warm, relatively dry spring, with the 
exception of 70-80 mm of rainfall over 
Easter weekend

PLUIES DU 19 AU 26/07
Hot, dry conditions in early July, followed 
by rainfall from 19 to 26 July

PASSAGES ORAGEUX DU 29 AU 30/08
Heatwave in early August, followed by 
storm episodes on 29 and 30 August

CONTRAINTE HYDRIQUE 
MODÉRÉE MAIS CONSTANTE
Moderate yet consistent water 

stress

ARRÊT DE CROISSANCE 
PRÉCOCE 

Early cessation of 
vegetative growth

VOLUME DE PRODUCTION 
NATURELLEMENT FAIBLE
Naturally low production 

volumes

VENDANGES HISTORIQUEMENT 
PRÉCOCES

Historically early harvest dates

Fin août pour les blancs secs 
Dry whites from late August

Les cabernets sont finis avant 
le 30/09 
Cabernet completed before 
30 September

Début sept. pour les merlots
Merlot from early September

Les liquoreux avant mi-octobre
Sweet wines harvested before 
mid-October

PRINTEMPS CHAUD
ET PEU ARROSÉ

PÉRIODE CHAUDE
ET SÈCHE PREMIÈRE 
PARTIE DE JUILLET

PHASE CANICULAIRE
DÉBUT AOÛTAVRIL

MAI JUILLET AOÛT
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CHRONIQUE
DU MILLÉSIME

Après de fortes pluies à Pâques, le printemps a été 
chaud et relativement sec, avec une pression sanitaire 
modérée.
Heavy rainfall over Easter weekend was followed by a 
particularly warm and relatively dry spring, with moderate 
disease pressure.

2 25

Le débourrement a débuté le 25 mars dans les 
secteurs les plus avancés, signant le millésime le 
plus précoce observé depuis au moins 1989. 
Budbreak began on 25 March on the most advanced sites, 
marking the earliest start to a season since at least 1989.

Hiver sensiblement PLUS SEC ET DOUX que la normale.
Winter was noticeably drier and milder than average.

TIMELINE

La véraison a commencé tôt et a progressé lentement, 
jusqu’aux pluies du 20 juillet, qui ont permis une 
maturation homogène jusqu’à la fin du mois.
Veraison began early and progressed slowly until rainfall 
on 20 July enabled even completion by the end of the 
month.

Le déficit hydrique est devenu apparent dès le début 
du mois. Des orages le 13 juin ont touché Pessac-
Léognan.
Water deficit became apparent early in the month.
Storms on 13 June affected Pessac-Léognan.

Le déficit hydrique s’est accentué tout au long du mois, 
jusqu’à l’arrivée des pluies, bienvenues le 28 août.
Water deficit intensified through the month until welcome 
rainfall arrived on 28 August.

Les premiers merlots ont été récoltés le 3 septembre.
The first Merlots were harvested on  3 September.

Début de floraison le 13 mai.
Flowering began on 13 May in the earliest sites.

M A R S  M A R C H
DÉBOURREMENT PRÉCOCE

EARLY BUDBREAK

A V R I L  A P R I L
FAIBLE FERTILITÉ INITIALE

LOW INITIAL FERTILITY

M A I  M A Y

FLORAISON RAPIDE ET HOMOGÈNE
RAPID, EVEN FLOWERING

EARLY WATER DEFICIT
DÉFICIT HYDRIQUE PRÉCOCE

J U I N  J U N E

EARLY ONSET OF VERAISON

J U I L L E T  J U L Y

A O Û T  A U G U S T

S E P T E M B R E  S E P T EM B E R
VENDANGES PRÉCOCES

 EARLY HARVEST

ACCENTUATION DU DÉFICIT HYDRIQUE
INTENSIFYING WATER DEFICIT

DÉBUT DE VÉRAISON PRÉCOCE
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À LA VIGNE
IN THE VINEYARD

Adapter chaque intervention aux spécificités de chaque parcelle
Tailor the approach to each plot’s specific conditions

Privilégier l’observation avant toute décision
Observe carefully before making decisions

Protéger les raisins et le feuillage contre un excès de rayonnement
Protect grapes and foliage from excessive sun exposure

Maîtriser l’évapotranspiration
Control evapotranspiration

Préserver les ressources en eau du sol
Preserve soil water reserves

Limiter la concurrence
Limit competition

Maintenir des sols aérés afin de favoriser l’infiltration des pluies
Maintain open soils to encourage rainfall infiltration

Accompagner attentivement les jeunes vignes et les complants
Closely monitor young and replanted vines within established parcels

Faire preuve de réactivité dans l’organisation des vendanges
Remain agile in harvest planning.

AU CHAI
IN THE CELLAR

Assurer un tri rigoureux de la vendange
Ensure rigorous fruit selection

Gérer avec précision les encuvages et les assemblages
dans un contexte de rendements réduits

Manage vatting and blending with precision
in conditions of reduced yields

Privilégier des extractions douces et maîtrisées
Favour gentle, controlled extraction

Préserver l’éclat aromatique,
aussi bien en vinification qu’au cours de l’élevage

Preserve aromatic clarity
throughout vinification and ageing.

LES CLÉS POUR RÉUSSIR
KEYS TO SUCCESS
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It was a demanding vintage, 
uncompromising in nature and 
guided less by certainty than by 
careful judgement. Its balance 

was achieved plot by plot decision 
by decision.Following a mild winter, 
growth began ahead of schedule 
and advanced swiftly. From 
budbreak onwards, development 
progressed at a rapid, uninterrupted 
pace through to harvest.
	 As a direct consequence of the 
previous year’s conditions, bunch 
numbers were low and volumes 
limited from the outset. This required 
careful, precise management to 
protect the crop’s potential.
	 Spring remained warm and dry, 
sustaining that early momentum. 
Flowering in mid-May was brief 
and uniform. Water soon became a 
defining concern. Soil reserves were 
fragile and, from June onwards, a 
steady water deficit set in, seldom 
severe but constant. Growers 

adjusted accordingly, modifying soil 
management, limiting leaf removal 
and protecting the fruit.
	 Summer reinforced this pattern. 
Sustained heat and recurring 
drought slowed vegetative growth 
and concentrated the vine’s 

resources in the fruit. With bunch 
numbers already limited, this 
natural constraint proved well 
suited to the year’s conditions and 
allowed the vines to withstand two 
episodes of intense heat.
	 By late summer, Bordeaux 
revealed its dual character. 

Sustained warmth and near-
Mediterranean dryness were 
balanced by restorative storms and 
cool nights. This alternation ensured 
even veraison and steady ripening 
without dilution, safeguarding 
freshness and acidity.
	 Timing ultimately proved 
decisive. Harvest began earlier 
than usual, with whites from late 
August and the first reds around 
10 September. Vintners relied on 
ripeness rather than the calendar to 
guide their choices.
Every decision, from vineyard 
management to fruit selection, 
shaped the outcome. Harmony 
stemmed from precision rather than 
from power.
	 Ultimately, what defined 2025 
was balance  — less a question of 
concentration or depth than of 
richness and tension, structure and 
elegance — expressed in a distinctly 
contemporary style.

“ Every decision, from 
vineyard management to 
fruit selection, shaped 
the outcome. Harmony 
stemmed from precision 

rather than from power."
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2 25LE MILLÉSIME

Sans compromis, 2025 s’impose 
comme un millésime exigeant, 
de ceux qui demandent plus 
d’écoute que de certitudes. 

Tout commence très tôt. Après un 
hiver clément, la vigne se met vite 
en mouvement. Le débourrement 
précoce donne immédiatement le 
tempo du millésime : rapide et sans 
temps mort, un rythme effréné qui 
se maintiendra jusqu’aux vendanges.
	 Conséquence directe du climat 
de l’année précédente, la charge 
en grappe est faible. Dès le départ, 
la quantité de raisin est limitée. Ce 
paramètre orientera chaque étape 
de la saison, imposant précision 
et vigilance afin de préserver 
pleinement ce potentiel de récolte.
	 Le printemps, chaud et sec, 
accélère encore le cycle végétatif. La 
floraison, mi-mai, est à l’image de cette 
dynamique : condensée et homogène.
Très tôt, la question de l’eau s’impose. 
Les réserves disponibles sont fragiles 
et, dès le mois de juin, une contrainte 
hydrique progressive s’installe, 
rarement brutale, mais constante. À 
une période où les bottes priment 
habituellement sur les casquettes, le 
vigneron doit repenser ses actions  : 

modifier l’entretien des sols, limiter 
les effeuillages, protéger les raisins.
	 L’été confirme cette trajectoire. 
La chaleur s’installe durablement. 
La sécheresse, parfois éprouvante, 
met la vigne au défi. En réponse, elle 
stoppe sa croissance et concentre 

ses ressources vers les raisins.
Les grappes sont petites et peu 
nombreuses, mais cette restriction 
naturelle est parfaitement adaptée 
aux conditions du millésime et 
permet à la vigne de supporter les 
deux épisodes caniculaires estivaux.
	 À la fin de l’été, Bordeaux exprime 
pleinement sa dualité. Dans la 
chaleur soutenue et la sécheresse 

quasi-méditerranéenne s’invitent 
des orages salvateurs et des nuits 
fraiches. Ce balancier climatique joue 
un rôle décisif : il favorise une véraison 
groupée et homogène, puis relance la 
dynamique de maturation sans diluer, 
préserve la fraîcheur, maintient l’acidité. 
	 La question centrale du millésime 
2025 aura été celle du moment juste. 
La précocité s’est imposée comme 
l’un des marqueurs de l’année  : 
les vendanges ont démarré 
historiquement tôt, dès la fin 
du mois d’août pour les blancs, 
suivis par les premiers rouges 
autour du 10 septembre. Il a fallu 
suivre la cadence de cette belle 
maturité précoce et accepter que le 
calendrier perde son rôle de repère. 
Chaque décision, de la conduite 
des vignes à la sélection des 
raisins a été déterminante. C’est 
davantage dans cette précision, 
plus que dans la puissance, 
que 2025 trouve son harmonie.
	 Ainsi, le millésime 2025 ne se 
limite pas à la concentration ou à 
la profondeur : il offre un équilibre 
subtil entre richesse et tension, 
structure et élégance, dans un 
style résolument contemporain.

“ Chaque décision, de 
la conduite des vignes à 
la sélection des raisins a 
été déterminante. C’est 
davantage dans cette 

précision, plus que dans 
la puissance, que 2025 
trouve son harmonie. "

VINTAGE 2025
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2 25LE GOÛT

LE MILLÉSIME 2025 SE DISTINGUE PAR SA CAPACITÉ À PRODUIRE
DES VINS À LA FOIS PRÉCIS ET EXPRESSIFS, OFFRANT DES PROFILS AROMATIQUES 

RICHES TOUT EN RESPECTANT L’IDENTITÉ DE CHAQUE TERROIR ET CÉPAGE.

THE 2025 VINTAGE PRODUCED WINES THAT WERE BOTH PRECISE AND EXPRESSIVE,
COMBINING AROMATIC DEPTH WITH A CLEAR SENSE OF TERROIR AND VARIETAL IDENTITY.

THE TASTE OF 2025

	 Les vins blancs secs se montrent particulièrement 
vibrants sur le plan aromatique, sans jamais développer de 
caractère thiolé excessif. Les teneurs en alcool relativement 
modérées permettent de préserver un bel équilibre en 
bouche, donnant des vins sensuels, tramés et d’une belle 
tension. Dry white wines showed notable aromatic lift 
without excessive thiol expression. Moderate alcohol 
levels helped maintain balance, giving wines that were 
finely structured, fresh and taut on the palate.

	 Les vins rouges affichent une palette aromatique large 
et complexe. Les notes végétales sont absentes. Seules 
quelques touches solaires viennent ponctuer l’expression 
du fruit. Les robes sont profondes, les teneurs en alcool 
limitées (souvent inférieures à 13,5 %), tandis que le 
potentiel tannique est élevé, avec des peaux et des pépins 
arrivés à maturité complète. En bouche, la texture se révèle 
sensuelle et soyeuse, portée par une énergie vivante, 
modulée par les pH variables selon les cépages, l’âge des 
vignes et les types de sols. La finale se distingue par sa 
sapidité et son identité affirmée.
Red wines displayed broad and complex aromatics, with 
little herbal character and only subtle warmth shaping the 
fruit. Deep colour and moderate alcohol — often below 
13.5% — combined with fully ripened tannins to define the 
structure. On the palate, supple textures and fresh acidity 
reflected differences in grape variety, vine age and soil 
type. The finish brought savoury clarity and length.

	 Les blancs liquoreux sont marqués par l’uniformité 
de l’arrivée du Botrytis. Produits en quantités limitées, ils 
allient intensité et profondeur à une élégance subtile, leur 
conférant un caractère exceptionnel et singulier.
Sweet wines impressed through the uniform development 
of botrytis. Produced in limited volumes, they combined 
intensity and depth with elegance, giving them a rare and 
distinctive character.

En 2025, le millésime offre une grande liberté 
d’interprétation. Il permet de produire des vins fidèles à 
leur identité d’origine ou adaptés à des figures libres selon 
le choix des vignerons.

In 2025, stylistic direction remained firmly in the hands 
of the grower. wines ranged from faithful expressions 
of origin to more expressive interpretations, reflecting 
individual intent.
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